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BIATBOPEHHS MAPKEPIB COUIAJIBHOI'O CTATYCY B OIIMCAX
MEBJIIB (HA MATEPIAJII AHITIIMCBKUX POMAHIB XIX CTOJIITTA)

Homnosuu 10. O.
Kuiscokuti nayionanvruu ninegicmuyHull yHigepcumem

Y cmammi poszensinymo npobnemy 8i0meopenna Mapkepie coyianbHo2o cmamycy AimepamypHux nepcoHaicie 6
onucax meonoeanHs ixHix ocenv. JJoCHiONCeHHA BUKOHAHO 8 MEXNCAX AHMPONOYEHMPUUHO20 NIOX00Y HA Mamepiani
VKpaiHcoKux nepekaadie awenilicokux pomatie XIX cmonimmsa. Oxpecieno mpyoHowji nepeoaui ocobaugocmel
npeomemis inmep '€py ma npoananizo8aHo OCHOGHI MAKMUKY, 00 AKUX 80ATOMbCS NEPEKIa0adi Oas ix NOOOIANHS.

Knrouosi cnosa: xyoooicritl nepexinad, anmponoyeHmpuynuil nioxio, Mapkepu coyiaibho2o cmamycy, aHeiiicoKi
XVOOICHI MBOPIU.

Popovych Yu. O. Rendering of social status markers in the description of furniture (case study of Ukrainian
translations of the XIX century English fiction). World globalization and integration processes have given rise to
new research in intercultural communication, particularly in the fields of applied linguistics and translation. Social
status is a category inherent in any social human being. Therefore, understanding social status with its characteristics
and functions in society, language and discourse in the context of cross-culturalism is crucial to further studies of how
it is conveyed in translation.

The article is aimed at highlighting the translation tactics in reproducing social status markers in the descriptions
of furniture in Ukrainian translations of the XIX century English fiction within the anthropocentric approach of the
cognitive-discursive paradigm of linguistics. It employs a complex approach to exploring the ways of reproducing
social status markers in the translation of fiction. The present study defines social status as a complex sociolinguistic
and interdisciplinary notion which indicates the legal position or rank of a person or group in a social system. It has
clear-cut distinguishing features and is expressed through speech, lifestyle and non-verbal communication of literary
characters. Markers of social status are defined as the means to indicate the social status of a person, either real or
fictional. These markers are varied in form and nature and grouped according to the forms of their expression in char-
acters’ speech, their lifestyles and non-verbal communication.

The ways of indicating status in the descriptions of furniture are compared in the source and target languages,
and the challenges of rendering status markers are outlined. The translation tactics used in the Ukrainian translations
under consideration are analyzed from the viewpoint of formal and dynamic equivalence, with the widest-used ones

defined by their percentage ratio.

Key words: English fiction, interdisciplinary, social status, social status markers, sociolect, translation tactics,

translation of fiction.

ITocraHoBKa npoGJjeMu Ta 00IPYHTYBAHHS aAKTY-
AJILHOCTI Il pO3r1s1y. AKTYaJIbHICTh TEMH IOCTIKSHHS
3yMOBJICHAa THM, IO a/IeKBaTHUH MEPEKIAN XyTOXKHIX
TBOPIB BIMAarae aHali3y IMOHSATh, SIKi HAJIE)KATh KiJTbKOM
TYMaHITapHUM HayKaM i CTAaHOBJIATH €JMHY HAyKy IPO
monuHy. OHAM 13 TaKUX MOHSTH € COIaIbHUM cTaTyc
monuHU. [lepen mepekiamadeM MOCTAIOTH MpPOOIIEMH,
OB’ sI3aH1 3 PO3ITI3HAHHAM Y XYIO)KHHOMY TEKCTI MapKe-
piB COLIaJbHOIO CTATyCy JiTepaTypHOro MepcoHaxa —
COIiaJIbHO-MaPKOBAHUX OAMHUIIL MOBJICHHS, SIKi peati-
3YIOTh CTaTyCHI XapaKTePUCTUKHU i CTaTyCHI BITHOCHHU
MIEPCOHAXKIB y TEKCTi, Ta ONTUMAIBHUM BiJATBOPEHHSIM
X y mepekiaai 0e3 BTpaTh iXHbOT XYIOKHBOI 3a0apBJie-
HOCTI Ta 31 30epexeHHsIM (DYHKI(iH, SKi BOHH BUKOHY-
I0Th B OPHUTIiHAJI XyAOKHBOTO TBOPY.

AHaji3 ocTaHHIX JocHiikeHb 1 myOsikaiii.
[IposiB comiabHOTO CTaTyCy y CTHIIL JKHUTTS JIFOMMHU
B PI3HUX ETHIYHUX CEPEJOBHUINAX  JIOCIIPKYBAIN
T. A. Ban [leiix [1], B. Kapacuk [2], C. JlaGoB [7],
M. Argyle [6], y pakypci niepekinanoszHaBcTBa — [. KoBais-
coka [3], T. Hekpsiu i FO. Yana [4], O. seiinep [5] Ta iH.

[MuTaHHs CcOLIaNbHOTO CTATYCy, AKE HAJEXKUTh 0
KOMIIETEHIIiT COII0I0Tii Ta COLIOMIHTBICTUKH, TOPYIIY-
I0Th 1 B 0ararboX iHIUX JOTUYHHUX JTUCIHITIIHAX, CEPes
YChOTO ¥ y TEpeKIaJo3HABCTBI. AHTPOMOICHTPUI-

HUW MIXi y KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHIA Tapajurmi
JIHTBICTUKU BBa)KAIOTh ONTHUMAJIBLHUM MIAXOIOM 10
BHBUCHHS COLIAJIBHOTO CTAaTYCy B MEPEKIai, OCKITBKU
SK TEePeKIIa XyJAOKHBOTO JHCKYPCY, TaK 1 COIliaIbHUI
CTaTyc JIIOIUHK TIOB’s3aH1 3 JTIOCHIHKEHHSIM CrelU(iKu
KOMYHIKAaTUBHOI MOBEJIHKH B PI3HUX COLialbHUX che-
pax, 110 Ha ChOTOJIHI € OJHUM i3 JOMIHAHTHUX Hamps-
MiB JIOCTI/DKEHB y 0araTbox ryMaHiTapHUX Haykax. Llei
X1 Ja€ 3MOTY OCSTHYTH JIOCI HE BHBYCHI aCIIeKTH
XyIAOKHBOTO MEPEKIIaay.

CouianbHuUil cTaryc MOCTae y CTATTi MEpeRyciM sIK
coyioninegicmuune i 800HOYAC SIK KOMNIEKCHE MIdIC-
oucyuniinapue nOHAMMms, WO O3HAYAE NPasose Noio-
JHcerHss 0cobu abo coyianbHOl epynu 6 coyianbHill cuc-
memi, sIKe Xapakxmepusyemucs NeGHUMU BU3HAYANbHUMU
O3HaAKamu U BUPANCAEMbCA Y 1T MOBNIEHHEBIU NOBEOIHYI,
cmuni ocumms i koumaxkmax [2, 15; 8, 22].

dopmyJiroBaHHSI MeTH i 3aBaanHb crarTi. J{ocii-
JOKEHHS Ma€ Ha MeTi BUSBUTH 1 OKpPECIUTH Haid-
YKUBAHIIII ~ TAKTUKHA BIATBOPEHHS B  TEpeKiaji
MapKepiB COIIaIbHOTO CTATYCy B OIKCAX OCENb IMepCo-
HaxiB. JloCSTHEHHS MeTH Iepedadac BUKOHAHHS TaKHX
3aBIaHb. PO3NIIHYTH SIBHIIC i MMOHATTS COLIATBHOTO
cTarycy JroauHH, cdepu Ta crnocodu Horo iHauKaii B
pakypci mepexiay; MOpIiBHATH CIIOCOOM MapKyBaHHS
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COIIaJIbHOTO CTAaTyCy NEpCOHaXka B OpUTiHANAX 1 mepe-
KJIaJax XyOO)KHIX TBOPIB; OKPECIUTH MEPEKIIaJaIbKi
TPYIHOLII BIATBOPEHHS MapKepiB COLIabHOTO CTaTycy
B OpUTAaHCHKUX XyIOXKHIX TBOopax XIX cT. i mpoaHamizy-
BaTW TaKTHKH I[LOTO BiATBOPCHHS 3 IO3MIIIH a/ieKBat-
HOCTI Ta eKBIBAJICHTHOCTI ITEPeKyIa Iy, BH3HAUUTU Cepe]]
HUX Haly>KMBaHIII TAKTUKH MEPEKITATY.

Buxuiajg ocHoBHOro marepiany gocaigxennst. Cra-
TyCHA 1HJTUKAIliSl CTHIIFO JKUTTS aHIJIIHCBKUX aphCTOKpa-
TiB XIX CT. MOMUPIOETHCST (PAKTUYHO HA BCI MIPEAMETH,
0 iX OTOYYIOTh, & TAaKOXK SIBHUINA, CTOCYHKH, CIIOCOOU
MOBEAIHKH, OLIHKH TOIO. ToMy 3a/1s TX €KBiBaJIEHTHOTO
BiJITBOPEHHS Cy9JacHMIl MepeKIajay XyI0KHbOI mitepa-
TyPH M€ TIyMaduTH Il IPeIMETH 1 SIBUIIA, 6anchyI0qH
MDK YCBIZIOMIICHHSIM aBTOPCHKOTO 33IyMy, 3HAHHSIM HOTO
HETMOBTOPHOTO CTHJIIO, IMOMHHUM PO3YMIHHAM KYJlb-
TYpH Ta €MOXU NEPIIOTBOPY 1 Mepekiaty, SKuil BiH 31iii-
CHIOE, a TaKOXX TIOBHHEH BMITH MEpea0aduTH MOKIIMBY
PEaKIIifo [UTFOBOTO YNTaYa MEPEKIIAICHOTO TBOPY.

ComnianpHuil cTaryc BUSBISETHCS B CTHJL JKUTTS
MEPCOHAXIB, SIKUHM OXOIUTIOE Piff 3aHAThH 1 MaTepiaibHi
Onara, JTOCTYIHI THM YH 1HIIUM BEPCTBAM HACEJICHHSI.
Onwucu iHTEp’€py, a OCOONUBO MEOMIB, NAIOTh JTOBOJI
TOYHE YSBICHHS PO COLiaNbHUIA cTaTyc ocodu. Tomy
Ha Bi0OpakeHHS 0COOJIMBOCTEH MpenMeTiB iHTep epy
ocellb TEePCOHAXIB BIUIMBAE SK COIIOKYJIBTYpHE TIIO,
TaK 1 COIIaTbHO-CTATYCHHUH MiITEKCT TAKUX OIHUCIB.

BinTBopeHHsI MapKepiB COIIaIbHOTO CTAaTyCy B OIH-
cax MeOJiB BUMarae nepeayciM 3HaHHS ¥ PO3yMiHHA
CTWJIIB OMOPSKEHHS iHTep epiB. Y TBopax XIX cT.
MepeBaXaloTh ONMHMCH JKATIA 3aMOKHUX sofeil. Ha
JIOCTATOK 1 CTaTyC BJIACHWKa OyJAMHKY BKa3yBallo came
odopmienHs iHTep epy Horo OymuHKy. Oceni BHUILOTO
CyCHiIbCcTBA yMEOIbOBaH1 B TAKMX CTHIISIX Ta 1X €JIeMEH-
Tax, K TOTHKA, pEHECAHC, KIACHIIN3M, 0apOKO, POKOKO,
BIKTOpPIaHCHKUH CTHIIB, aMITip Ta Oigepmeriep.

Ammip — ypouucro-mapamHuil cTHiIb. lHTEp’€ep,
BUKOHAHUH y I[bOMY CTHJII, XapaKTepPH3y€EThCs KIachy-
HUMH (popmMaMu 1 pO3KilHUM odopMiIeHHSIM. binep-
MeHep — CTpUMaHUH 1 JJOCHUTh CIIOKIHHWE CTHIIb, SIKUH
NPUAIIOB Ha 3MIHY BEIMYHOMY 1 BOTHOYAC XOJOJI-
HOMY aMmIlipy, 3allO3MYUBIIN Y TIONEPEAHUKA JTAKOHI3M
1 npuHIUIY MoOya0BU. MeOii B IIbOMY CTHII JOOPOTHI
W 3py4YHi, HI)KKH CTOJIiB, CIIMHKH KpiCelN, CTUIBIIB Ta
JIMBAHIB IJIABHO BUTHYTI, OOOMBKY 1 (ipaHKH sSCKpaBi
3 KBITKOBUM MaJIFOHKOM [15].

[omupenum OyB Takok AlaMiB CTHIIb, 3aII0YaTKO-
BaHUI NIOTIAHJCHKUM apxiTekTopom Pobeprom Ana-
MOM, — JIeTKa # HeBUMYIIICHA BEPCisi paHHBOTO KIIACH-
U3MY 3 aKIICHTOM Ha BUTOHYCHOMY JN3aiiHi iHTEp epiB
3 eJleMeHTaMu HeoroTuku [ 15].

V nauzaiiHi aHraidchKol ocelli BimOWIOCS Te, IO
JIOOM B Ti YacH IMOYMHAIN AKTUBHO IIOOPOXKYBATH,
TOMY B 0()OPMIICHHI TIPUMIIIIEHb OCOOIUBO MOIIHPEHOIO
cTajia eKJICKTHKA: TIOEIHAHHS TAKUX CTHJIIB, SIK TOTHKA,
CXiJTHa €K30THKa, KJIACHIIU3M 1 POKOKO.

Hopori, Buirykani MeOJi pisHOMaHITHOTO CTHIIIO U
JIM3aiiHy, BUTOTOBJICHI 13 KOIITOBHUX MarepiajiB, BKa-
3yIOTh Ha BHCOKHHU cTaryc BiacHuka. Y m’eci b. oy
«Ilirmanion» CTibLi ¥ AMBaH y BiTanbHi Micic [irTiHe
CTaTyCHO-MapKOBaHi:

There is a Chippendale chair further back in the
room between her and the window nearest her side.

At the other side of the room, further forward, is an
Elizabethan chair roughly carved in the taste of Inigo
Jones. The corner between the fireplace and the window
is occupied by a divan cushioned in Morris chintz (9).
Tpoxu oani, mixc Hero i HaubIUNCUUM 00 Hei GIKHOM,
cmoime yinnenoeiniecbke Kpicno. bins inwoi cminu,
Matidce Hasnpomu o0sepell, GUOHO ENUIABCHUHCHKE
Kpicno, epydo pisvOaene, ¢ oyci Inico /[conca. Kymox
MidIC KaMiHOM 1 GIKHOM 3QUHAMUL OUSGAHYUKOM i3
nooywkamu, oomsaznenumu Moppicoeum cumuem
(5, mep. O. MOKpOBOJILCBKOTO). Tpoxu Oai, Midxc Hero
i HaubnudxcuumM 00 Hei GIKHOM, cmoimb uinnenoeiis-
cvKe Kpicno. bina inwoi cminu, maiisce nHaenpomu Oge-
petl, 6UOHO ENU3ABCMUHCbKE KPIc10, 2py0o pizbOieHe, 6
oyci Inieo [Piconca. 3a nucomosum cmoauxom, onudxicye
00 KpaiiHb0o20 BIKHA, CMOimb YineHOe1iecbKuil cmi-
aeub. 3 npomunexcroeo 00Ky KiMHamu, noooais 6i0
BiKHA, — €AU3ABCMUNHCbKE KPICN0 3 2pyoum pizvOinen-
Ham y manepi Inico /orconca. Y kymky miowe kaminom ma
8IKHOM — OUBAHYUK, OOMAZHYMUI MOPICIGCOKUM CUM-
yem (6, nep. M. [1aBioBa).

Ha3Bu MeOniB, BUTOTOBICHUX Y IIEBHOMY CTHIIL, —
TIOHATTS, SKI TOTPEOYIOTh PO3’SCHEHHS, aJpKe BOHU
HaBpsII 4M 3Hailomi mepeciuHoMy yutadeBi. Ha Bin-
Mminy Big O. MokpoBoabscekoro M. T1aBioB mojae Bax-
JIMBY 1CTOPHUKO-KYNBTypHY iH(OpMAIil0 y BHHOCKAXx:
Chippendale chair — Kpiciio 4u CTUICIb Y CTHI «UilleH-
neitm» [14] — y moscaenni M.ITaBnoBa «Ha3Ba MOXOIUTh
BiJlIMEHIaHIJI HCHKOTO XyAO’KHUKA, CKYJIBIITOpa, MalicTpa
MebneBoi cnpaBu Tomaca Yinenneina (1718—1779)».
OTxe, BapiaHTH uinneroeilniecvke Kpicio abo uinew-
Oeuniscokutll cmineyb 00UIIBA aJICKBATHO BiJITBOPIOIOTH
3HAUCHHSI CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKIIO IMOSCHCHHS TA€THCS
y BHHOCKaxX, OJHAaK 15 iHQOpMAaIlis He IOCTaTHS AJs
PO3YMiHHSI CTaTyCHOTO MapKyBaHHsS I[bOTO MpPEIMETa.
Te came crocyerbest i Elizabethan chair — nie Kpicio
a0o crijenb, BUPi3bOIeHuH 13 1yba abo ropixa y roTHd-
HOMY PCHECAHCHOMY CTHII, SIKH OyB 3amo4aTKoBa-
HUH 3a 4yaciB mpaeniHHs €nuzaBetn | Tromop (iHma
Ha3Ba CTHIIIO — TIONOPIBCHKHUH) 1 BKOPEHUBCS Y BKUTKY
3aMOKHUX apUCTOKpaTHYHUX poamH €sporu [15]. 11
(aKkTH BKa3yOTh Ha BUCOKHUII CTAaTyC BIACHUKIB TAKOTO
Kpicia, ajme I adro3MBHI acowianii BTpadeHi B 000X
nepeknaaax (nosicHeHHs y BuHockax M. [aBnosa sume
PO3KpHBa€e 3HAYCHHS IMEHI XYNOKHHKA : «IHiro JlxoHc
(1573-1652) — aHDIIHCHKUI apXiTEKTOp 1 JieKoparop,
MPUXWIBHUK €JIM3aBETHHCHKOTO CTHIIIO»). B mizomy
nosicieHHs1 M. T1aBioBa ylIoOKIaIHIOIOTh 3arajibHi iCTO-
pUYHI BIJIOMOCTi, MPOTE, Ha Kallb, HE JAIOTh PO3Y-
MIHHS [IPO CTHJIb, Y SIKOMY BUKOHAHO MeOmi. OCKITIbKU
BHHOCKH B II’€Ci BaXIIMBI JUIs CLICHOTpada, KoMeHTapi
MOXHa Oy110 6 3pOOHMTH PO3NIOTIUIMMHU — Y BUIVISL CIie-
HIYHUX BKa3iBOK i HACTAHOB.

Taxkwuit mpenmeT MeOiB, sik divan (a long comfortable
seat with no back or arms for two or more people [13] —
JIOBre 3py4yHe CHUJiHHs 0e3 CIMHKH a0 0e3 MOpyyHiB)
Ma€ TaKi CJIOBHUKOBI BiJINIOBITHUKHU: maxma (ITAPOKUI
HU3BKHI JMBaH 0e3 CIUHKH), coha (M SIKAH MUPOKUI
JIMBaH 3 MOPYYHSIMH i HU3BKOIO CITHHKOIO), OMOMAHKA
(urpokuit M’ KU AUBAH 3 MOAYIIKAMU 3aMiCTh CITUHKH
1 3 Banmkamu Ha Kpasx) [10], a oOpaHa nepexiagayamMmu
3MEHIIyBaJIbHA (OpMa OuUBaHUUK — «P1IT M’ SIKUX MeOIiB
Juid cuinHA 1 aexanss» [9, 1971, T. 2, ¢. 270] — 3po3sy-
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MIJIMIA CydacHHKaM TIIepOHIM, IPOTE 3aHAATO y3aralb-
HIOBaJIbHUM 1 BUKJIMKA€E MIUPOKUH CHEKTP acolliaiii.
O. MokpoBOJIbCHKHI TOYHILIE Tepenae oopas, BiATBO-
profoun o3HaueHHA cushioned (OOKIanCHUN TTOTYIII-
kamu [14]), Toni sk M. IlaBnoB Buiy4ae BKa3iBKy Ha
HasBHICTH ITOMYIIOK, a 3 HEIO 1 HATSIK Ha IeBHE cuba-
putcTBo Micic Lirrinc.

Morris chintz — (chintz [uncountable] — smooth
cotton cloth that is printed with a flowery pattern and
is used for making curtains, furniture covers, wallpaper,
etc [11]; mebneBuii curenp [10] — 6aBoBHSHA TKaHUHA
3 BUOMBHHMM KBITKOBUM Bi3€PYHKOM JUIsi BUTOTOBJICHHS
rapauH, MeOneBoi 00OMBKH, IIMajep i T. iH.) — Ha3Ba
TKaHWHU Ta BI3€PYHKY, 110 TIOXOUTH BiJ] iMeHI Binbsma
Mopica (Binbsim Mopic (1834—1896) — anmmiichkuit
apXiTEKTOp, XYI0KHHUK, IEKOpaTop, nu3aitHep MeOIiB Ta
iHTEp €piB, BIIOMUI TaKOX SIK MOET 1 pomaHicT (6, mep.
M. Ilapnoga). [ToknukanHs Ha B. Mopica y BUHOCKax
M. IlaBnoBa po3’sICHIOE aNI03i0, ajie He A€ YSIBICHHS
aHl Npo BUIIIAM, aHi PO BUCOKY BapTiCTh Iii€l nu3aid-
Hepcbkoi TKaHMHU. Bapiant nepexnany Moppicosuil
cumeys O. MOKpPOBOIBCHKOTO HE KOPEKTHHH, 00 CIIpaB-
JIi€ BPaKEHHsI, IO CHUTENb OYB BIIACHICTIO SKOTOCh
Moppica; naromicth Bepcist M. TlaBnoBa mopiciscoruil
cumeys BUKIIMKAE MOTPiOHI acomianii. OTxe, 3a BIICYT-
HOCTI OUIBII IETATBFHUX MOSICHEHb Y BUHOCKAX CTaTyCHI
XapaKTepUCTHKH 3raJlaHUX MPEIMETIiB 1HTep €py HiBe-
JIFOIOTHCSI.

[opsin i3 KOWITOBHUM (erieHe0eIbHUM MOPICiB-
CbKUM MeOJEeBHM CHUTIEM MapKep BHCOKOTO COIli-
AIBHOTO CTarycy — po3kKimHa napua (brocade). Came
Il MaTepiald BU3HAYAIOTh BUIIYKAHICTH 1HTEP €py
BiTanbHi Micic ['irTinc:

In the middle of the room there is a big ottoman; and
this, with the carpet, the Morris wall-papers, and the
Morris chintz window curtains and brocade covers of
the ottoman and its cushions, supply all the ornament,
and are much too handsome to be hidden by odds and
ends of useless things (9). Ilocepeo kimnamu — eeruxa
omomanKa, i ys mypeybKa maxma, pazom iz KUIUMOM,
Moppicosumu wnanepamu, ma Moppicogumu dc cum-
YesuMu 2apoOUHamu, ma nApYeeuUMu NOKPUGANAMU HA
omomanyi i it nOOyuKax, — omo i 6ca 06Ccmanosa, Axka
cama cobow HAOMO 2apHa, il Ny Kpacy miibku cKkpaoas
ou ecaxutl Henompionul opi6 ‘sazok (5, nep. O. Moxkpo-
BOJIBCBKOTO). [loceped KimHamu — 6eiuxa Kanand.
Tooywiku 1i napuese yKpusano Ha Kanani, MOpici6CoKi
wnaiepu i MOPICIBCbKI HAOUBHI 2APOUHU HA BIKHAX —
ocb 1 6¢i 03000U 6IMAnvHi, are oHU OIOPaHi 3 MAKUM
CMaKom, wo epix oyino 6 3axapacmumu ix Henompeoom
(6, mep. M. IlaBioBa).

Takuii pi3sHOBUI TUBAHIB, SIK offoman — Maike He3a-
MIHHU IpenMeT iHTep’ epy oceni i€l ermoxu. O. Mokpo-
BOJILCHKHI €KBIBAJIEHTHO BIATBOPIOE CJIOBO offoman
(an upholstered sofa or divan without arms or a back
[12]) moXimHUM BiJMOBIIHUKOM OMOMAHKA, 1O O3HA-
Yae «IMUPOKUN MKW JTMBaH 3 TOAYIIKAMH 3aMiCTh
CIIMHKH 1 3 BAJIMKaMu Ha kpasx» [9, 1974, T. 5, c. 807],
a00 maxma — «IWHUPOKUN HU3BKUI TUBAH O€3 CITUHKI
[9, 1979, T. 10, c. 44]. JonaBaHHs IO ClIOBa maxmd
O3HAYCHHS Mypeyvbka BKa3ye Ha TOXOMKCHHS IIbOTO
npeaMmera MeOliB 1 TyT ckopinre 3aiie. Y M. [laBnosa
e CIIOBO IepeaHe CHHOHIMOM CJIOBA Ou6aH — Tilepo-

HIMOM Kauana, sike He 00OB’S3KOBO BHKIIUKAE B YsIBl
BIJIMOBIIHUI 30poBUii 00pa3. CiiJ TakoX Mmam’siTaT,
o0 B JESIKUX BHIAJKaX CIOBOM offoman Ha3WBaIOTh
HE TaxTy, a HU3bKUH M’SIKUH CTUTBUUK O€3 CIIMHKH JIJIst
CWJIIHHS 9H JUIsl HiT, ToOTO nygh (an upholstered low seat
or cushioned footstool [11]).

THmwmit pizHOBU MEOIIB JIJIsl CHIIIHHS, IONTMPEHUHN B
eKkneKkTHuHoMy iHTep’epi XIX CT., — eK30TUYHHIA:

From the corner of the divan of Persian saddle-bags
on which he was lying, smoking, as was his custom,
innumerable cigarettes, Lord Henry Wotton could just
catch the gleam of the honey-sweet and honey-coloured
blossoms of a laburnum (10). 3 nepcvkozo ousana, oe
aedicas 10p0 lenwpi Bommon, xypsuu ceoim 36uuaem
00HY NO OOHIll He3NIYeHH] YUeapKu, MOdiCHA 0Y10 noba-
yyumuy uwe OIUCK 3010MABO-HINCHO20, AK Meo, YGimy
eepoonosy (3, nep. P. JlonieHko).

SIx Bke 3a3Hauaniocs BUlE, divan — e maxma abo
JIOBTa OMOMAHKA, & OTXKE, CIOBO Ousan y TIepeKiasi
P. louenka, He3Ba)Kalo4uy Ha O3HAUEHHS nepCbKull, sIKe
3BY)KY€E CEMaHTHKY U Mepejae eK30THUHICTh NpeMeTa,
3aHaJITO 3arajbHe, M00 BUKIWKATH B ysSBl MOTPIOHUI
o0pa3. BogHouac (yepe3 BUITyUYEHHS ) 3HAUCHHSI TIOHATTS
Persian saddle-bags ne po3kpuTe: 1€ KOLITOBHA MillHA
KUJIMMOBA TKaHMHA B TPAAULIIHOMY HNEpPCbKOMY CTHII,
Ha3Ba SKOi MOXOIUTD Bl MaTepiaiy, 0 BUKOPHCTOBY-
BaJIM ISl BUTOTOBIICHHS CiICTBHUX CYMOK 1 ITOKPHUTTS
Juis cimen [11], 1, TaKMM YHHOM, CTaTyCHE MapKyBaHHS
y MepeKIIajli Iboro MOHATTS He 30epekeHe.

MacuBHi JIi’kKa 3 KOJIOHAMH H 3aBicaMM TOIINPEHi B
iHTep epax craiibHi BUIoro kiacy XIX cr.:

A bed supported on massive pillars of mahogany,
hung with curtains of deep red damask, stood out like
a tabernacle in the centre (7). Ilocepeduni, naue yep-
KOBHA paKa, cMosio J1idCKO 3 MACUGHUMU CHIOGH-
YUKaAMU 3 4epeoHo20 Oepesd, 3asiuiee RYPRYPOBOIO
3acnonorw (1, nep. II. CoxonoBcbkoro). Ilocepeouni
CMOSANO 6eUYUe3He INHCKO UePBOHO20 0epesa 3 MACUG-
HUMU KonoHnamu i yepeneHumu 3acionamu (2, mep.
V. I'puropar).

JIi>KKO 3 MACUBHHMH KOJIOHAMH 3 YEPBOHOTO JIepeBa
[OCTAE B ysIBI YUTAya TaK, SIK 33 [yMaHO aBTOPOM, 31 30e-
PEXKEHHSIM CTaTyCHOTO MapKyBaHHS. TkaHWHa, 3 SKOi
BHUTOTOBJICHI 3aCIIOHU Ha JIKKY, — damask (a thick heavy
cloth with a pattern woven into it, used for making
things such as curtains and covers for furniture [13] —
TOBCTA Ba)KKa TKAaHWHA 3 TKAHUM MAJIFOHKOM JJISI BUTO-
TOBJICHHS TapMH 1 MOKPUBAJ ISl MEOMIB) y TIepeKiaii
MOXKE BIJITBOPIOBATHCH KiJbKOMa crocodamu [14]:
Jrcakapo — A0pora BayKka TKAHUHA TOOSIICHHOTO THUITY 3
penbepHUM MaOHKOM [ 15]; damacm — Baxkka OBKOBa
TKaHWHA 3 ONMMCKyduM penbedpoM Ha MaToBOMY (OHI
[15] abo wmog — «IiyrnKa, Baxkka MIOBKOBa a0o Imep-
CTsSIHA TKaHUHA, TIEPEB. 3 BEJIMKHM TKAaHHM Bi3epPyHKOM,
SIKY BUKOPUCTOBYIOTH /17151 000MBaHHs MeOIiB, 3 IeKopa-
THBHOIO MeTo0 1 T. iH.» [9, 1980, T. 11, c. 543]. B 000x
MepeKiIagax I CTaTyCHO-MapKOBaHA Ha3Ba TKAHWHU
BHJIy4YeHa 0e3 3aMiH, X04ya BKa3iBKa Ha BUCOKHH CTaTyC
KOMIICHCYETBCS SIK Y 3arajibHOMY OIHCI JIDKKA, TaK 1 B
KOJbOpl TKAHUHU: deep red — OGOPAOBHIA, TEMHO-uep-
BoHu#l [14] y I1. CokolOBCHKOTO MEPEIAHO CTaTyCHO-
MapKoBaHUM nypnyposuti (nohapOoBaHU MTypIypoM,
TEMHO-YEePBOHHI 200 SICKpaBO-UYePBOHUH 3 (hi0JIETOBUM
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BiaTiHkoMm [9, 1977, T. 8, c. 391]). diopane V. I'puro-
part cioBo uepsnenuti (oeT. TeMHO-uepBoHwMA [9, 1980,
T. 11, c. 296]) Takox miAXOAWUTH IJIsl CTUITI3AL].

V. I’'puropar Buitydae He MEHII BayKIIMBE CTaTyCHO-
MapKOBaHE IMOPIBHSHHS JTIKKA 13 PETTriiHO0 CBITHHETO:
the Tabernacle — the small tent in which the ancient Jews
kept their most holy objects [11]; ckunia — nepeHocHuit
XpaM, gkuii OyB y JaBHIX €BpeiB 10 MOOYI0BU Xpamy
B €pycamumi [9, 1977, T. 8, c. 391]. I1. CokonoBchKkuit
BiJloOpakae Iie IMOPIBHSHHS 3a JOITOMOTOK 3acTapi-
JIOTO YKPATHCHKOTO TIOHSTTS YepPKOGHA pPAKA — BEIUKA
KaM’siHa TPOOHUILIA /7S 30epiraHHsa OCTaHKIB THX, KOTO
XpUCTUSHCHbKA LIEpKBa BHM3HaBana ceatumu [9, 1977,
T. 8, c. 444]. Y Takomy TepekiaJi TOYHO TeEpeaaHo
arMocdepy NMPHUMIIIEHHSI, SKa BHKIMKAIa B MaJICHBKOT
oxeitn Eiip MicTHUHUI )kax y 4epBOHil KiMHATI ToMep-
JIOTO JASI/IbKA.

[ommpennmu y BXHUTKY B Ti 9acH Oy CTOJMKH Ha
BHCOKHUX HIKKaX Yy CTHII «OyIby:

On my right hand and on my left, as I stood inside
the door, were chiffoniers and little stands in buhl and
marquetterie (8). Ilo npasy i 1igy pyu 6i0 MeHe cmosiu
wuponvEpu Ui HeGeNUKI CMOAUKU — 0Yb, MapKempi
(4, nep. O. MOKpPOBOJIBCHKOTO).

B ykpaincekiii MoBi wugonvep — ue mada s
OJISTy, & B aHIVIIMCBKiIN — mpenMeT MeOiiB, MOomiOHMHA
JI0 HEBEJIMKOTO KOMO/IAa YU CEPBaHTa 3 TIEPESIHIMU JIBEP-
[ATaMH, y SKOMY MOXHa 30epiraté BCIsIKI APIOHWIKU
[15]. Lle cmoBo MokHa Oyno O mepenaru 3a JIOTIOMO-
TOI0 YKPAiHCBKHX wuponbepka (HeBemuKa mada s
30epiranss OUTM3HU, MPEIMETIB TyaJeTy, KHHUT 1 T. iH.
[9, 1977, T. 8, c. 444]), cepsarnm adbo xKomoo.

Little stand — 1e HEBENUKHI CTOJUK-IIIICTaBKa,
OTXKE, HegenuKuti cmoaux TIPABUIBHO Tepenae obpas.
Ctwiib cTONMKAa BHW3HA4YaB Horo ImiHHICTE. OcoOMuBO
HiHyBajiacsl Taka oOpoOKa Jepesa, sIK marquetterie —
IHKpyCTallisl 10 JepeBy, Mapkempi, TOOTO MO3aidHi
300paxkeHHsT a00 OpPHAMCHTH, BHKOHAHI HaKIICIOBAaH-
HSIM Ha Ky-HeOyJb OCHOBY TOHKHX (irypHMX IUIACTH-
HOK 3 Pi3HHX 32 KOJIBOPOM 1 CTPYKTYPOIO TOPij iepeBa,
1HOII 3 JOAABaHHAM IUIACTUHOK 31 CIIOHOBOI KICTKH M
nepiaamyTpy [15]. Byis — 1e pizHOBUI 1HKpycTaii y
cruiti Auapé-llapns Bynst (dp. André — Charles Boulle,

1642-1732) (dpaHIly3bKOTO BHIATHOTO MaKCTpa-
MeOmsipa, y skii Bynb MoenHyBaB pi3HI COPTH JepeBa,
cepell 1HIIOTO ¥ eK30THYHI 1HAIMCHKI 1 TiBJICHHOAME-
PHUKAHCBKI IOPOJY, MAHIUP YePENaxy, CIOHOBY KiCTKY,
nepiaamyTp, JIaTyHb, Cpi0iio, OpOH3Y i 1HIIN Marepiau
[15]. Yes st iHoOpMaIis ¥ CcTaTyCHUE MiITEKCT BTpa-
4aroTbCA JUI YMTada, He 0013HAHOTO y An3aiiHi, ToMy 11
KOPHUCHO OyI10 6 1MojaBaTH y BUHOCKAX.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHMBH MOJAJIbINUX J0CTi-
JUKeHb Y iboMy Hampsimi. OTxe, JesiKi Ha3BH MeOJIiB
CTaTyCHO MapKOBaHi, 1HIII MapKOBaHI CUTYaTHBHO Pi3-
HOMAaHITHUMH O3HAYEHHSIMH H gogarkaMu. Y IX Bifg-
TBOPCHHI MEPEBAXKAE TAKTHKA 6yK6£lJZbH020 nepexiaoy.
AII03MBHI Ha3BH, SKi BKa3ylOTh Ha IN3aifH, CTUIIb 1 CTa-
TyC, MOTPEOYIOTH OLIBII IETaTHHUX MOSCHEHB Y BHHOC-
KaxX, 3a BIJICYyTHOCTI SIKMX CTaTyCHI XapaKTePUCTUKU
IpeAMETIB 1HTEep epy HiBEMOIOThCA. [0noBHI Tpyn-
HOIIl y BIATBOPEHHI MapKepiB COMIaJbHOTO CTaTyCy
MepcoHaXka B omucax MeOJIiB BUHUKAIOTh Yepe3 mepe-
KJIa/IalbKy aCMMETpilo Ha PiBHi clloBa Ta ppasu, yepes
SIKy BTPAYaroThCsl [ICBHI BaXIIMBI KOHOTATHBHI 3HAYCHHST
MpeaAMeTiB MeOTiB, IO BKAa3yIOTh Ha cTaryc. Mapkepu
COIIaJIbHOTO CTATyCy Ha IMO3HAYCHHS MeOJIIB BiITBOPIO-
IOTBhCS TIEPEBAXKHO 3@ JIOITOMOTOI0 TAKTHK OVKEAIbHOSO
nepexnady (34%), koukpemuzayii (9%), ysazanvhenns
(10%) 1 0ooasanmns (13%). Piguie BKXUBAIOTBHCS GuTY-
yenns (8%), xomnencayis (5%), onucosuil nepexiao
(4%), oughepenyiayis snauvens (2%) ta in. BumydeHHs
MOK€ TIPU3BOAUTH JI0 3MIIIICHHS CTATyCHUX aKIICHTIB, a
HETOYHE BIATBOPEHHs 3HAUY€Hb — JI0 HiBEJIFOBaHHS CTa-
TYCHHUX XapaKTEPHUCTHK Ha PiBHI (pa3u 4 pEeUeHHS, 110
B IIJIOMy HE BIUIMBA€ Ha aJCKBaTHE CIPUHHATTS CTa-
TyCy TepCOHAKA 3aBISIKH KOHTEKCTYaIbHIM KOMITCHCA-
uisiM. B 1inomMy Taki TakTHKM 3a0€311€4yI0Th aJIeKBATHY
nepenady CTaTycy epcoHaxa.

[lepcriekTiBY TIOAANBIIMX PO3BIIOK y0ayaemMo B
3aCTOCYBaHHI METOIMKHU aHAJ3y Ta BHSBJICHUX TaKTHUK
BIITBOPEHHS MapKepiB COLIaIbHOIO CTaTyCy B JOCIi-
JUKCHHSIX Ha Marepiajii XymOoXKHbOI JITepaTypu iHIIHX
ICTOPUYHHMX €I0X 1 KynbTyp. [LTiHUM MOXKe BUSBUTHCS
PO3IIISIIT MapKepiB COLIANBEHOTO CTaTyCy HMEePCOHAXIB Y
JiaxpoHii s 3°sICyBaHHS PI3HUX MIIXOMIB 10 BUOODPY
TaKTUK IX IIEpEKIany.
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